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Fecsó Imre.
Fecsó Imrének, mint régi amerikásnak, az 

az egyedüli gyöngéje, hogy 20 esztendő alatt 
csak annyira vitte,hogy magyar lapot adjon ki 
— Amerikában, a hol a magyar lapkiadás a 
legnehezebb feladatok egyike. Legalább na­
gyon ritkán van benne köszönet.

De egyszersmind ez a legnagyobb érdeme 
is; mert hiszen éjjelt nappallá téve egyre azon 
fáradozik, hogy minél jobb lapot adjon a nagy­
közönségnek, a mely pedig nagyon ritkán mél­
tányolja megfelelő módon azoknak a fáradozá­
sát, a kik “könnyen” keresik a kenyerüket; 
mert naponta nem dolgoznak többet 16 óránál.

Fecsó pedig ritkán dolgozik többet, de 
annyit majdnem minden nap. És igy lehetett 
csak az, hogy a mikor “jó barátai” minden á- 
ron le szerették volna törni, mindenek megle­
petésére kiadta a napi lapot és berendezett egy 
olyan nyomdát, a minő magyar nyomda nem 
volt és nincs Amerikában.

És még jobban berendezhetné a nyomdát, 
ha más kiadók mintájára egyszerűen fütyülne 
a mások ügyes-bajos dolgára és végezné a 
maga dolgát. De bizonyosan beteg lenne, ha 
két napig valakinek az ügyében el nem jár­
hatna.

Természetesen folytonosan jajgat és pa­
naszkodik ; közben pedig egyre uj és uj gép­
pel szaporítja a nyomdát, s napról-napra más­
nak az ügyében szaladgál.

Hanem azért dicsekedni tud ám, hogy ő 
bizony nem törődik senkinek a bajával.

És ilyenkor általános derültség van 
a “Magyar Hírmondó" kiadóhivatalában.

Négyszáz év keserve.
Az idők gyakorta vissza-visszatémek,

S önmagát ismétli a történelem,
A mint lüktetését méri az ütémek,

Ha egyik kor lázas, másik vértelen.
Lám, a tengernek is csak ez a törvénye:
Majd felduzzad, majd meg leapad örvénye.
Ilyen duzzadással két tenger hulláma 

Tört reánk pusztítva négyszáz év előtt....
Nem is hullám volt az, hanem égő láva,

Mely gyújt, rombol, szivet bont és agy velőt:
Napkelet, napnyugot itten csapott össze,
Csattogtak a kardok s mi vérzettünk közbe.
A roppant török had itt viharzott átal, 

Pusztaság és romlás jelzi nyomait;
Még ma is siratjuk könyes délibábbal,

Kiket százezrével rabigába vitt.
S a legjobbakért, kik a csatában megholtak,
Nem pótol, hogy itt lön fogyta a félholdnak.

Őserdő a vihar dulását kiforrja,
Azt nem irtja ki, csak a fejszés sereg, ' 

Mely évekre osztja, s vágja sorról sorra, 
Mig elpusztul lassan a nagy rengeteg, * 

S nem talál ott vackot az erdőknek vadja, 
Megnémul a tájék, madár is elhagyja.

Négyszáz éve annak, hogy nyűgöt császárja 
Kerítő hálóját miránk kiveté,

Hogy e föld, a meddig a négy folyó járja. 
Koronánkkal légyen majd a németé.

S a mit karddal nem birt, megszerző a béke, 
Éppen erre célzott álnok szövetsége.

Nem magyar ült ekkor a Mátyás helyére,
— Csillagunk zenithről mély nadirra'ezállt L 

A győztes magyar had Bécsből visszatért, ’ 
És a háború most vig nászutra vált.

Kettős frigykötéssel kettős lakodalom,
Négy folyónk lett ára és a hármas halom.

Majd két pártra tépett török, német járma,
S egy sem nyújtott nékünk menedékhelyet;

A hazátlan honfit rablánc, hóhér várta, 
Elcvsapott a hullám már a fejünk felett.

Oda Magyarország! Nemzetünknek vége. . 
Kialudt Rodostón végső reménysége.
Rákóczival hunyt ki a szabadság napja,

És vak éjjel szállt ránk, hogy majd eltemet,
S miglen testet gyilkolt a vad török szablya. 

Addig Bécs megölni tört a szellemet.
Feladtud a törvényt, nyelvet, erkölcsinket, 
Hogyne?... Nőkirályunk szép kegyesen intett!
Azt hivék oda fenn, hogy a gyümölcs érett,

S rázta a fát sok bölcs államférfin,
De az még sem hullt le; s elfogá a méreg, 

Látván, hogy munkája még mindig hiú.
Mert hát Magyarország nem lesz soha osztHák, 
Tartomány sorába mind hiába oszták.
Már temették volna.... s a végállomáson 

Megemberelé végre magát a magyar, 
Széjjelszórta őket, mint egykoron S&áson,

S hulltak mint a polyva, melyet szél kavar. 
Bezárt koporsóját ő széttöri maga,
Élni akar újra, és van hozzá joga.

van joga, mert cl még magas hivatása.
Míg letün a színről az osztrák, török.

Itt dől el majd észak harcra kihívása,
n®Pelt léinek, mert már mennydörőg; 

Vedvarat keresnek, egymásra ismérnek....
Az idők újólag régi nyomra térnek!

Mindezt jelek mondják ok- és okozatban,
— Sbár a népek sorsa isteni titok.

Mert a csata döntő, nem itt, de fenn ott van!
A jövő fátyolzott, de annyit tudok,

Hogy ki a seregek nagy Urában bízik,
A vér tengerén it átmegy ezer ízig!

Bogyay Gyula.
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AZ “ARIZONAI KIKKER."

Mr. Johnson New Mexicoból levelező la­
pot küldött nekünk, a min azt írja,hogy útban 
van és igyekezni fog bennünket három golyó­
val k ily tikkasztani. Nagyon örvendünk előre is 
Mr. Johnsonnak és biztosítjuk, hogy részünk­
ről hasonló jó akarattal találkozik.

Nekünk, mint a helybeli rendfen tartó bi­
zottság elnökének, kötelességünk figyelmez­
tetni Jack Davist, hogy ha 24 óra alatt cl nem 
hagyja Giveadam Gulch határát, akkor a ha­
lottkém azt fogja róla konstatálni, hogy sziv- 
szélhüdésben hunyt el. A halottkém ilyen ese­
tekben soha se téved a halál okának megálla­
pításában.

Lapunk utolsó számában azt irtuk, hogy 
Toni Jordon, a “Bald Eagle" korcsma tulajdo­
nosa, hirtelen elköltözött, mivel kilőtte Bili 
Davis-nak a szemét verekedés közben. Mr. 
Jordon másnap megjelent szerkesztőségünk­
ben és alaposan bebizonyította, hogy mi téved­
tünk. Jóleső érzéssel konstatáljuk, hogy Jor­
don ur megrendelte egy évre a •■Kickcr’’-t, sőt 
készpénzben előre ki is fizette, s azonkívül na­
gyon csinos hirdetést is adott lapunknak, a 
mely a 2-ik oldalon megtalálható.

A “Kicker" fölkéri a távolabbi lakókat, 
hogy kíméljék meg a költeményektől. A nél­
kül is minden héten közel 30 darab költeményt 
kell közölnünk helybeliektől, azért a nem hely­
beliek költeményeit egyáltalán nem közölhet­
jük. Ezt pedig a körülmények követelik. Ha 
egy helybeli költő valamit összefirkál, beront 
vele szerkesztőségünkbe, s vagy közöljük a 
dolgot, vagy pedig lövöldözésre kerül a do­
log. Ezelőtt egy évvel inkább lövöldöztünk, de 
a sok lövöldözés idegessé tette betűszedőin­
ket s a munkát nagyban hátráltatta. Most te­
hát inkább közöljük a költeményeket. Igaz 11- 
gyan, hogy a vidéki költemények jobbak, de a 
vidékiek nem jöhetnek ránk lövöldözni.

Pr a k t i k u s.
A lengyel zsidó rovarport kér a gyógyszer- 

tárban.
— Dobozban, vagy üvegben? — Kérdi a 

gyógyszerész
— Thodja mit, tintsün migyár a nyokorn- 

ba.

Egy „beteg“ dollár vándorlása.

Valóságos vándorlást vitt végbe Torring- 
tonban egy “beteg” dollár, a mit eredetileg a 
“Dongó”-nak szántak, de csak több heti há­
nyattatás után evezhetett be a “Dongó” ré.... 
akarom mondani — zsebébe.

Az egyik honfitárs ugyanis megcsípett ott 
egy “beteg" dollárt azzal a szándékkal, hogy 
beküldi a “Dongó '-nak. Csakhogy nem kerül­
hetett a posta felé, s időközben odakölcsönöz­
te a dollárt. A kölcsönvevő kártyán elvesztette 
a “beteg”-et. A nyerő újból kölcsön adta egy 
másik honfitársnak, a kitől meg elnyerte az el­
ső honfitárs, a ki legelőször kölcsönadta.

Az illető aztán be is küldte a “Dongó'-
nak.

A szegény "beteg dollárról azonnal meg­
látszik, hogy sok hányattatáson ment keresz­
tül. Xagyon ijedős szegény, különösen azért, 
mert egyedül van. Derék dolgot cselekszik az, 
a ki megkönyörül a szegény ijedős dolláron és 
minél előbb küld hozzá még egyet, hogy va­
lamennyire megnyugodjék a szegény magára 
maradt ‘ beteg".

A jószivü emberekhez fordulunk tehát, 
hogy lehetőleg minél több “beteg“ dollárt 
küldjenek be, s igy talán a társaságban vala­
mennyire magához tér az az egyetlen “be­
teg" dollár. Elleneseiben nem állunk jót róla, 
mert minden percben öngyilkosságot akar el­
követni.

. — __________________ 3

EGY SZÍNDARABBÓL.................
Egyik amerikai magyar pap egy alkalom­

mal egyfelvonásos darabot irt és pedig olya- 
tén formán, hogy nemcsak a szereplőknek, ha­
nem a közönségnek is utasítást adott.

Az egyik jelenet után például ez állott:
(itt a közönség röhög.)
A másik jelenet után pedig:
(Itt a közönség még jobban röhög.)
A darab végén pedig:
(Itt a közönség teljes erejéből tapsol és 

röhög.)
Szóval: “Mégis mozog a föld!”

előfizetési fölhívás.
(A “Hírnök" nyomán.)

Előfizetést! F.zt elvárhatja tőled, amerikai 
magyar! és pedig méltót, számosat, nyomósat 
és mindenek fölött mentői előbbit, a “Dongó" 
19-ik száma alkalmából! Az előfizetéseket a 
“Dongó” hálanyugtázni fogja!
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A „Dongó“ daloskönyvóhől.

Száll a madár, hull a levél: itt az ősz;
A zsebembe “beteg“ dollár mért nem jősz ? 
Reménységem, mint a madár,
Mint a levél messze elszáll,
S te még sem jősz!

Nincsen hideg, mégis befagyott a tó;
Nem jár nekem mindössze csak egy

“Dongó”...
Hát ha még úgy ötöt-hatot tartanék,
Isten ucscse! talán ki is pukkadnék.

Nem zörög a malom,
Áll a vitorlája....
Szőke kis angyalom,
Mi lesz vacsorára ?
“A “Dongót” olvasom,
Hát még azt sem látja?
Hogy is gondolhatnék 
Most a vacsorára?”

Miszter GÖRE Amerikában.

Tisztott Dongó sógor!
Lyó egésséget és hasolló lyókat kívánok. 

Továbbá arrul is tudósítom, hogy aszondi az 
Némöt János ur, hogy aszondi:

Bíró ur, mér nem" ír mán az Dongó só­
gornak. Még aszhiszik malyd, hogy elnyelte 
valami tetzhal.

Mondok hogy nits kedvöm a ziráshon.mer 
hogy ojjan kutyára lyártunk az tzigánvval. 
Oszt még az péz nints röndbe, hát úgy "éröz 
a zembör, mint a kutya ja karó koszt.

Oszt hogy ott lógattyuk a felyünket az 
sógorral, mint az sógor kesej lova anyári me- 
lögbe, hát etzör tsak bedugj a tzigány az rüts- 
kös ábrázattyát.

— Tyü, a kirielajzumát, tctejibe sógor, 
osztszorijjuk ki az leiköt a bötstclcn tzigány- 
bul.

Megihedt az füstös oszt révott, mint a 
zőz a zerdőn.

Azóta oszt vallttyuk az tzigányt, hogy 
hun van a pénz, az sógor mög azon fenöködik, 
hun a szemérömmadzag.

Oszt hogy mögen mög ne szökhessen az 
gézönguz, hát két párgára kötöttük, oszt az

két végit odahurkóttuk a zén dörökamra, mög 
az Durbints sógoréra.

A pönnát se lőhet lyól tartani, mer hun az 
sógort, hun mög az tzigányt őszi a fene. 

Mejhöz hasolló lyókat kívánok
Göre Gábor, biró ur.

Alkalomszerű jókívánságok.

— Légy te papnak a nővére és a bátyád 
puskatussal akarjon téged agyonverni 1

— A homestead! Kertész Pista ráncigáiia 
meg a lábadat!

— Clevelandban a Juhász Pista fütykösé 
vei csépeljenek végig!

— Légy te presbiteriánus és a “Magva 
rok Csillaga" védelmezzen téged I

— Az amerikai magyarság szervezése le­
gyen a te legfőbb gondod!

— A “New Yorki Dalárda” jubi eumán 
szónokoljál te!

— Az újpesti hatosokkal hozzanak téged 
szorosabb összeköttetésbe!

— Legyen a te ünnepi ruhád olyan jó ál­
lapotban, mint a “Dongó"-hoz küldött "beteg"’ 
tallérok!

— Ne hirdess te a “Dongódban 1
— A választáson százezer szavazattal 

bukjál te meg és az legyen a te egyedüli vigasz 
tatásod, hogy többel is megbukhattál voina !

— Légy te Tisza István bőrében!
— És legyen Tisza István a te bőrödben!
— Clevelandból vigv te Toledoba mala­

cot !
A delray-i vadász-századba sorozzanak 

be téged!

egy kántori búcsúztatóból.

Szentségcs Ur Isten! ej no hát a kender-
Aztati > tóba is belehal az ember.

NEM HAGYJA MAGÁT KERGETNI.
Haldoklóit az öreg zsidó; elhívták hozzá a 

rabbit, ki több vén zsidó társaságában meg is 
jelent a betegnél s elkezdték a halotti imádsá­
got sietve hadarni.

— Emberek! nyöszörgé a halál révén levő, 
oztot todom, hojd meg fogok halni, — de ker­
getni mogomot nem hogyok.
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Képek a toledoi konvencióról.
///n'lll/h MI5ZTERKÉI

; A oolyava
LfcTT DQMtO

A NIA6YTES1ÜIETŐ H NOK LENGYEL A SZÜRKÉM

eORBEtY
NVHgtYBCHTZmedUZ

Apróságok a konvencióról.-

— Nehány gonosz zuzáju magyar azt a hirt 
terjeszti, hogy a konvenciót megelőző vasárnap 
d. u. tartott istentiszteleten az énekkar elsőnek 
ezt énekelte: "öröködbe uram pogányok jöt­
tek.”

— Úgy a konvención, mint a barátságos 
ebédeken és vacsorákon beszédközben itt-ott ér­
dekes sajtóhiba esett meg. így pél­
dául :

— Nagy testű le tü elnök ur!
— Meghalt Konyha tiszteletes jelentése 

folytán.
— Elismerem, hogy meg vagyok v e s z- 

v e .
— Az egyik osztály a másikat megelőzte 

egy — lófejjel.
— Én az előttem szólóval homlok-egyenest 

egyetértek.
_ A reí. Egyesület óriási haladást szen­

vedett.
— Legyenek nyugodtan, tisztelt vendége­

ink. Nekünk nincsenek záptojásaink. Nekünk 
becsületes, jó tojásaink vannak.

— Látok itt olyanokat, a kiket nem látok.
— Szeretném hallani a t. lapképviselő urak­

tól, hogy mi a dija az évenkinti közlekedés­
nek?

— Föntartom a jogot, hogy z á r t- s z ó- 
v a 1 éljek.

— Arra kell törekednünk, hogy mindnyájan 
egy test alá kerüljünk.

— Meg vagyok győződve, hogy nyomaté­
kos helyeket hagyunk magunk után.

— Megakadt a torka a szálkán.
— Az egvik ebédnél elfogyasztott halról e- 

gyesek azt állították, hogy a Mami tavából 
való.

Csodabogarak csodabogara.

VQROCH Gossef 
Első Rendu Virsle Es 
Minden Nenu Finan 

Hurkoa Gzarto.



M 6/ter Göre távir ta. Amerikai humor.
N e v i j o r k. okt. 28-tz. Tzigány inog­

ván. Foglyuk. Hasolló Ivókat. Göre.

Borsodból.
Nagyon tüskés volt a miskolci birát-írátcr 

álla; bement hát a legközelebbi borbálymüluly- 
be borotválkozni. Miután többen is voltak a 
műhelyben, a borbély leültette a frátert, hiszen 
úgyis csak “Isten nevében” kell megborotválni.

Nagvsokára véere a fráterre is rákerült a 
sor. A borbély-mester nekiszabaditotta a frá­
ternek az inast. Be is szappanozta az inas a frá­
ter állát takarosán, azután elővett egy ormótlan 
rozsdás b-retvát, s azzal kezdte irgalmatlanul 
nyúzni a jámbor frátert.

Egyszer csak iszonyú nyávogás hallatszik 
a szomszéd szobáLól.

~ Szaladj csak, kiált a mester az inasnak,
.í. me£- hogy mi baja annak a macská­nak?!

— Bizonyosan azt is Isten nevé­
ben borotválják, — jegyzi m»g ájtatos szem- 
nunyorgatassal a meggyötört fráter.

Jie*esból.
Az egri templomban három kistermetű par 

ment ki egymásután misézni. Azt mondja erre 
az egyik makiári atyafi a másiknak:
... Z~ E;n7e- komé, de csepp papok miséznek 
itt. Gyerünk a barátokhoz, ott oszt disznó 
nagy papok miséznek.

ozeuvicNDOt.
A Nyírség egyik utszéli csárdájába együ 

érkezett egy huszár meg egy barát. A köre; 
marosnak meg csak egy szobája volt, s azé; 
kerte vendegeit, hogy férjenek meg éjszakár 
egy szobában.

— Jól van, mondja a huszár, han-m en~ci 
korcsmaros uram hajnalban költsön fel, hog 
tovább mehessek. h

■tA huszár.este alaposan bekvaterkázott a ba 
rattal. Későn feküdtek le, de azért a korcsma 
ros korán reggel folebresztette a huszárt A hu
ifi,”3!?3' a!movs.an ÍÖ1 is kelt, hamarosan magár 
kapkodta a ruhát, lóra kar,ott és elvágtatott l 
darab ,de,g vágtatott a huszár. $ nagy n*he 
zen eltűnt a mámos. világosodni' kéz 
is rs j£í8 pedig . a huszár fejébe,
^ Csodálkozva vette eszre. hogy a huszárment, 
a nyakán^ lrgalmat,an hosszu barátkámzsa 10$

— Ejnye, a ki erre amarra, szedte-vett< 
L°:”r°Sí- karomk°dik a huszár, hiszen az £
tTHeer,,Vlöí "em

Akkor jól van.
Casey: Riley, neked bocsánatot kell 

kérned tőlem, mivel hazugnak neveztél.
Riley: Hitvány hazug vagy! 

Én azt sohasem állítottam rólad.
Casey: Akkor rendben vagyunk és nem 

kell bocsánatot kérned.

A becsületesség netovábbja.
Asszony fa csavrgóhoz): No hallja! 

Maga azt mondta, hogy ha ebédet adok magá­
nak, akkor vág nekem egv kis fát; most pedig 
hogy jóllakott, favágás nélkül el akar menni!

Csavargó: Asszonyom, semmi sem 
okozna nekem nagyobb örömet, mint ha fát 
vághatnék önnek, de tudjr, én kleptomániában 
szenvedek, s attól tartok, hogy valamiképpen 
el találom lopni a fejszét.

Néger szerelmesek.
Miss Johnson: De a házasság nem 

pusztán evés, ivás és csókolódzás, tudja?
Mr. Jackson: Természetes, hogy nem. 

Remélem, hogy néha egy kis poker-kompánia 
is akad.

Szerencse.
Fát (áiris ember, mikor a felesége hozzá­

vagdossa a fazekakat, igy kiált föl) : Hál* Is­
tennek ! Milyen szerencse, hogy nem vagyok 
— mormon! 6

I
Megunta.

Mrs. Feedern (a csavargóhoz) : Úgy, 
hát maga ezelőtt színész volt? És mi vitte rá, 
hogy csavargásra adja a fejét?

C s a v a r gó: Well, meguntam a — kopla­
lást.

Rosszul értette.
Anya: Esmeralda, hát megőrültél te, 

hogy hátat fordítottál Welterdoo ezredesnek? 
És éopen most, a mikor érdeklődni kezdett irán­
tad?!

Esmeralda: De hát miért is bátoríta­
nám öt fel, mama? Hiszen tegnap azt hallot­
tam tőled, hog)1 nem ér meg csak — egy mil­
liót —

— Évente, gyermek, — évente! Érted?!....
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A kővé vált malac.

I fi'
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Te nyájas olvasó nyisd ki a füledet,
Mert ez a vers fontos dolgokat emleget. 
Ménkű nagy dolog az, a miről itt szó van: 
Hogyan vált a malac kővé Toledoban?
Úgy esett a dolog, hogy a derék Varga,
— A ki egy hét óta a fülét vakarja —

■ Konvenció végén felült a vasútra;
Mert az oldalát a szőlő nagyon fúrta.
Szert is tett Cleveiandban egy rakás szőlőre; 
Mennyi bora is lesz? számolta előre.
S mivel a vásárnak áldomás a vége,
Itt se maradt száraz egyetlen egy gége

Ráadásuí Varga szert tett egy malacra,
Minő csak nagyritkán kerül a piacra, 
örült a malacnak, s gondosan, vigyázva 
Takarta ruhába, betette kosárba.
S aztán vigyázott a drága malackára, 
ivem ügyel a sárkány jobban tojására.
Egész idő alatt kézben szorongatta, 
Félrefordulni sem igen mert miatta.
Hogy az idő fordult már közel éjfélre.
Azt mondja a Varga: “Tán menni is kéne?” 
Jakcsy, bár maradna tovább is örömest,
Szedi a sátorfát, el is indul rögvest;
Mivel mindkettőnek nagy abból a kára,
Hogy az üzlet ott van elhagyva magára.
El is indulnak hát. Elől megyen Varga;
Karján a malac lóg szépen betakarva.
Gyorsan elbúcsúznak mind a “MagyarHáz”-tul; 
Jakcsy Vargával megy, Juhász s Dongó hátul. 
Mikor befordulnak az ősi Bismarkon, 
Kagvhirtelen megáll Varga ott a sarkon. 
Nyomja a kosarat a Juhász kezébe;
Mert egy helyen neki búcsúzni is kéne.
Juhász a malacot hirtelen kikapta,
Két követ keresett lábának alatta.
Mint a parancsolat, minden rendben haladt,
S eltűnt a malacka egy pillantás alatt.
Hogy visszajött Varga, rendben volt a kosár; 
Fölkapta karjára: “Rendben vagyunk most

már 1"
Szerencsésen el is érték a vonatot,
S Varga jó étvágy gyal evett sült malacot; 
Persze csak álmában. Mert reggelre kelvén 
Köveket talált a drága malac helyén.

*

A „Dongó“ perel.

A “Dongó” kegyetlen perbe fogta Bacsó 
Józsefet, a woodbridgei eevlet elnökét, a ki egy­
szersmind az ottani “klébenk” legvastagabb 
nyakú formánja. A perre az szolgáltatott okot, 
hogv Bacsó bátyánk egv ragadós nyavalyában 
szenvedő dollárt küldött be a “Dongó”-hoz. Az 
általa b-küldött dollárt megvizsgáltat­
tuk egy elsőrangú doktorral és az hosszú tanul­
mányozás után kisütötte, hogy azt a dollárt el­
ső sorban is megette egy tehén, majd megha­
rapta egv veszett kutya. A szenvedett sérülé­
sek következtéb-n a dollár első sorban bélrákot, 
majd pedig tüdővészt kapott.

Az ilyen ragadós nyavalyákban szenvedő dol­
lárt közzékeverték a “Dongó"-nak egyéb apró 
nyavalyában szenvedő dollárai közé, a mitől a- 
zok esytől-egyig megvesztek, s rövid pár órai 
kínlódás után egytől-egyig kidöglöttek.

Ajánljuk ezt az esetet a magyarság szives 
figyelmébe. Ha ezután valaki veszett kutya által 
megmart dollárt küld, legyen szives bennünket 
figyelmeztetni, hogy ne keverjük a többi közzé, 
és per szakadjon majd a küldők nyakába.

És ma Toledoban egyebet se hallhatsz: 
“Hogy válhatott kővé oly hamar a malac?”
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. Hát nem tűrt, nem sirt, nem gyászolt, nem 
vérzett és nem pirult eleget a magyar? Nem 
csapta még eleget arcul felsőbb parancsra az 
osztrák szoldateszka?!

Ha nem, akkor ott van a szegedi eset!
Tetszik tudni, mi történt Szegeden?
A visszatartott katonák koszorút tettek 

Kossuth szobrára! Hát nem borzasztó ez?! Hát 
a katonának már hazafiaskodni is szabad?!

Nosza megy is rögtön a parancs! Az oszt- 
rák generális ráparancsol a honvéd ezredesre, 
hogy honvédekkel tépesse le a koszorút 
Kossuth szobráról.

És a honvéd ezredes letépeti a koszorút, 
mert a katonának nem szabad politizálnia 1

Úgy? Nem szabad?
Hát hadi parancsban oda lehet hurcolni a 

magyar nemzet jogos követeléseit a kaszárnyák 
udvarára?! Ez lehet? Ez szabad?

Avagy úgy gondolkoznak Bécsben, hogy 
a mi szabad Jupiternek, az nem szabad az ökör­

nek 1
Egyes szám ára 5 cent

Vigyázó János
megf'gyel ései.

Lett légyen bár az embernek birka-türelme 
galamb-eptje, vagy béka-vére, de annyi szégyen 
es megalaztatas után, mint a menn-'i a magyar 
nemzetet erte és éri napról-napra, föl kell, hogy 
mondjon a türelem, föl kell, hogy fakadjon az 
epe fenékig es föl kell, hogy forrjon minden utol­
só csepp ver.
... Az ok<?s°k> a.bölcsek, a ’’szájukért aggó- 

‘.>k’ ,s ?..I°.n.!,tas förtelmes mocsarában fetren-
euek> ,C,e ,Üd5bő1- torkuk sza­

kadtából ordi jak, hogy legyünk türelmesek,
hogy varjúnk es hogy meg ne sértsük vala-
uratJ" Z I$ten gyelméből való -legfelsőbb had-

, . De bat. az ,é: szerelmére, okosok és böl­
csek, meddig varjúnk és meddig fetreneiúk 
meg a darga lojalitás posványában?!

Addig, mig kipusztitanak? Megesznek?
ívSZei] még ,egy nv°moru!t apró hangva 

sem akar elpusztulni anélkül, hogy ne védné ma- 
gat hiszen meg a pókhálóba került buta légy is”Si”mXSZÍk mm"a""ig' mig «*£

,ÉS m,iért? Mert ösztöne sugallja, hogy ra-
Hí-** jotn van élnif mim 
sok más millió es millió bogárnak.

• Hat.„csak. az eszes állat, az ember, a ki-
ai!at'i íf*0"011 klviiI esze, akarata van, 

legyen alavalobb, butább egy parányi hangyá­
nál, egv ostoba légynél? Ky

Hat csak egy évezredet megbünhődött 
Őr kárhoztatva, hogy egyetlen 
kezmozítilas nélkül, egyetlen tiltakozó hang 
nelkiil elevenen hagyja magát eltemettetm’t
hogy türJünM ’ 2 bÖICSCk 3Zt mondhik-

Meddig? Mert örökké semmi se tarthat l

urak! nőies es tudós urak I Legfőbb had- 
vrak; Hát igaz, hogy a magyar nemzet ed- 
digele csak igavonó volt, csak ökörnek te­
kintették, de ne tessék feledni, hogy az igavo­
nó ökör türelme is kifogy egyszer, s akkor az­
után eszébe jut, hogy szarvai is vannak.

fis eszébe jut, hogy azokkal a szarvakkal 
döfni is lehet.

Vegyes hírek.
A mekeesporti orgona — hir szerint — nem 

vait be. Az a panasz, hogy walcot nem lehet raj- 
ta jói játszani.

— Kábel jelenti, hogy az osztrák császár 
vegre is engedett. No, erre se lehet elmondani a 
közmondást, a mely azt torija, hogy “az oko­
sabb enged.”

— Szegeden Csallány honvédezredes ma­
gyar honvédekkel vétette le Kossuth szobráról 
a koszorút. A szólás-mondás azt tartja, hogy 
a ménkű szeret beWitni a csalánba. Bárcsak be'- 
lecsapna az ilyen Csallánv-okba is. És pedig 
mentői előbb.

Tisza István lett a miniszterelnök, s azt 
mondják, hogy talán sikerül is megoldania a 
válságot, miután az utóbbi időben jobb erköl­
csékre tért. Mi meg csak azt mondjuk hogy nem 
lesz 1 iszából — szalonna. t

Egy osztrák tisztet, a ki nyáron Boszniá­
ban a gyilkos meleggel ölette meg a ma­
gyar bakákat, most két évi hűvösre tettek. 
Hasonló jókat kívánunk!

To edoi 8z a Ionosok figyelmébe.
A toledoi szaIonosoknak szives tudomá­

sukra hozzuk, hogy Veterán Pesta, a ki a kon­
venció alkalmából ment oda, még most is ott lő­
dörög.

Ha valaki tudja hollétét, legven szives ér­
tesíteni a “Dongó’’-t, hogy Zöldfülű Marcit meg 
nyugtathassuk.
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Alkalomszerű jókívánságok.

— McKeesporton légy te hitközségi taná­
csos, vagy kollektor!

— Írj te a papokról!
— És a papok Írjanak te rólad!
— Szólj te igazat!
— Légy te a mckeesporti plébánosnak el­

tévedt juhocskája!
— Ne láthasd te Clevclandban az “Arany 

kakas” előadását!
— Bridgeporton hívjanak tégedet táncra!
— Egy gondolat bántson csak téged, de ál­

landóan !
— Áldoz» te az egyházra és a papod kö­

szönje azt meg neked 1
— Ne tudd te azt Toledoban, hogy pat­

kány vagy-e, vagy ürge?!
— Azt kérdezzék tőled Toledoban, hogy jól 

esett-e a gomba?
— Zsenyhey szállásoljon el téged Bridge­

porton !
— McKeesporton légy te hitközségi pénz­

táros és építs te házat!
— Légy te egyike azoknak, a kik az “egye­

düli magyar" plébánost kihozatták!
— A mckeesporti plébánosnak légy te ben- 

fentes hive!
— És ne légy te benfentes hive!
— Szobrokra add te minden pénzedet!
— Legyen a te neved Tisza István!
— Légy te uralkodó és feliratban mondják 

meg neked, hogy szamár vagy!
— Melegen ajánljanak téged félsegélyre !
— Szállásolják el hozzád a — Dongót.
— A voungstowni gyülekezet kérdezősköd­

jék nálad a — perselypénz után.
— Tizenöt osztály bízzon meg téged a 

képviselettel és ne adjon neked a konvenció — 
szavazati jogot!

A bor és a vallás.
Az öreg Molnár József bátyánk a toledoi 

gyűlés alkalmával barátságos vacsorázás közben 
igy határozta meg a bor jóságát: “A jó bornak 
öt vallása van. Kereszteletlen, mint a zsidó; sok 
legyen, mint a pápista; legyen erős, mint a kál­
vinista; se ne ártson, se ne használjon, mint a 
presbiteriá mis; bolonditson egy kicsit, mint az 
orosz.”

Kapusi Károly szerint a toledoi bornak 
megvan mind az öt tulajdonsága. Kapusi ugyan­
is azt mondja, hogy 5 éve van Amerikában; de 
még igazi bort nem ivott csak Toledoban.

Két delegátusra a jó bornak különösen a 
legutolsó tulajdonsága hatott egy éjjel. Úgy 
éjfél után bandukolt haza a két delegátus, de 
nem akadtak a szállásra. Végre benyitottak 
egy ajtón és nagybátran haladtak előre. Egy­
szer csak nekiütődtek valami masinának. A 
masina nagyot zőmnt; a delegátusok hanyat- 
homlok rohantak kifelé. Másnap pedig a ma­
gyar negyedbeli borbély nem tudta megfejteni, 
hogy a borbélyszékek miért rugdalóztak össze 
az éjszaka.

A két delegátus pedig nagy bölcsen hallga­

tott a dologról, s csak a bucsuzáskor árulták el 
a. dolgot és pedig szerencsétlenségükre éppen a 
'— Dongónak.

Szerencse.

Hencegett a zsidó, a ki már fölkapaszko­
dott az ugorkafára, a rabbi előtt, hogv bizony 
ő nem sokat ad a Mózes törvényeire. Ő bizony 
megeszi a kolbászt, szalonnát is, a mikor arra 
kerül a sor.

— Pedig neked Smüle, inti a rabbi, külle- 
ne mindennop hálo-imát mandani oz istennek, 
hojd nem teremtette téged birkának!

— Hod, hód?
— Mert o hosszó orrodtul nem tódnál le­

gelni.

RIZSÁK
JÁNOS«*
MAGYAR RANK- ÉS 
VÁLTÓ ÜZLETE

128 2-ik utca, Passaic, N. J
PÉNZT a !tigpon tosabban és lehetőleg leggyor­

sabban kaid az ó hazába.
PÉNZBETÉTEKET bármely hazai va y ameri­

kai bankba elhelyezek kamatozás vé ett.
HAJÓJEGYEKET Európába vagy Európából 

An e "lkába a legjobb hajókra adok el, az uta­
sokat személyesen elkísérem a hajóhoz.

Mindennemű OKIRATOK szakszerűen kiállít­
tatnak és konzulátusilag hitelesíttetnek; jogi, 
katonai és telekkönyvi ügyekben pontossággal 
és gyorsan járok el.

Minden ügyben min t eddig úgy ezután is a hozzám 
fordulóknak leg apyolib pontosságot Ígérem.

Útbaigazítást, felvilágosítás, tanácsot INGYEN, 
készséggel és szívesen adok.
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A „Dongó“ postája.
B ö s i k e, N. Y. Ke­

gyed azt kérdezi, hogy 
mi a különbség egy né­
ger férfi és egy fehér 
nő között? Egyes- 
egyedül az, hogy az e- 
gyik férfi, a másik nő.

Szegfű. Pitts- 
i burg. Tisztelt ur, mi­
kor a haza veszély­
ben van, akkor nincs 
helye az éretlen tréfá­

nak. Az ilyen szegfűbe bújjék bele a .... Mi­
csoda? Találja ki?!

K i v á n c s i. ön azt kérdi, hogy hol is van 
hát igazában Dienes Márton? Tessék megkér­
dezni a “Csillag”-tól, mert arra van bizva Die­
nes uraságnak hová való elhelyezése.

Forog a világ, forog és nem áll!
South Bendben is lesz immár batyubál.
Magyar müked- e ók adják.
Kik a szép lányt megforgatják 
Hetedikén novemberben 
A Korpol féle teremben.
A nők semmit se fizetnek.
Férfiak 25 centet.
-1 ki pedig ott nem lesz:
Haláláig beteg lesz!

Talány.
Mi ez?

14. 15. 16. 17. 18. 19: Államfő.
8. 22. 26. 11. 28. 16: Hiret nemzet 
4. 5. 6. 9. 29. 28: Mindig azt keresi, amitelnem 

vesztett.
1. 2. 3. 19. 31. 19: Nyári gyümölcs.

13. 12. 29. 14. 27: Kártékony rovar.
21. 20. 18. 20. 31: Keresetni ód.

35. 26. 27. 28: Helység Somogybán.
1—31: Történelmi közmondés.

A megfejtés beküldésnek határideje: 1903. 
nov. 12.

A megfejtés dija: egv szép könyv.
A múlt számban közölt talány helyes meg­

fejtése :
HUNCUT A NÉMET.

Helyesen megfejtették a következők: 
Németh heretic; Kolozsvárv Kálmán: Ker­

tész I.. József; Molnár József; Baranyai József; 
Die Dániel; Boncz Sándor; Kriston Margit, 
Csizmadia András; Czepper József; Dankó Ist­
ván; Aoáthy héretlené; Demvczky István; Ko­
vács Endre; Papp Erzsiké; Hegedűs Ferenc; 
Christian Péter; Toboz Dániel; Vojtek János.

A jutalmul kitűzött könyvet Kolozsvárt- 
K. (Rraddock) nyerte meg.
_ NEMZETI RÉZBANDA.

Adta teremtette micsoda muzsika!
Szalad ki hallgatni valahány Zsuzsika. 
Hogy ki ne szaladjon, ngyan meg nem állja, 
Ha egyezer rázendít a Prejner bandája. 
Olyan vigadalom alig van Clevelandba,
A hol nem fnjná a nemzeti Réz.banda.

18 Wilhelm str. CLEVELAND, 0.

Toledoban van egy magyar: Varga János,
A ki semmiféle j. ban nem hiányoa.
Korcsmája van, faszert árul, friss juist is mér:
M=g nem csalná senki fiát semmi khicsér.
Soha rósz szót nem mondott rá eddig senki.
Ha mondana, akkor Varga befűt neki 
M-rt karható nála tüzelő fa és szén,

hanem négy lovon mén.

Varga János
AÄN ésGBITESEE sarkán, 

E. TOLEDO, 0.

nem egy,

PÉXZ BESZÉL, KUTYA UGAT!
Mindenki tudja, hogy a pénzt nem lehet a szemé­

ten szedni. A I énz nehezen jön és könnyen megy. A ki 
biztos helyen szereti tudni pénzét, az forduljon Tóth 
Andráshoz, a ki biztos helyen helyezi el pénzét, vagv 
pedig gyorsan és olcsón elküldi úgy az Egy. All. bár­
mely részébe, mint az óhazába.

A ki nál. küldi a pénzt, az soha máshová nem megy.
Tóth András.

2442 FROXT STB., E. TOLEDO, 0.

Egyleteknek fontos!
Mélyen tisztelt egyletek!
Jó Wz ide figyelnetek!
Jelvény, zászló, ha szükséges. 
Szalag, sapka bármily ékes. 
Szinaranyból készült j°bény,
Mi jó áll a magyar mellén;
Zászló szög, bot és kalaj ács,
Vagy legy en az akármi más:
Olyan helyen rendeljetek.
Ahol jól bánnak veletek!
Szénért kovácshoz bolond megy 
— Ez biztos mint az egyszeregy — 
Hát az. ki olyanhoz megyen,
Ki nem tudja: mi fán terem 
Emez. vagy amaz a kellék. 
Okosabb-e? Szólni tessék!
Han^m abban biztos lehet 
Akármilyen magyar egylet.
Hogy Pappnénak a munkája 
A helyét mindig megállja.

Papp Ferenczné
607 East 18 str, New York flfv.

Bár az. ember a fél országot bejárja.Bár az. ember a fél országot bejárja.
Jó Stefán Andrásnak még sem akad párja.
Tele a j in éj", tele a hordója;
Soha s:ncs beüt’ e a St»fán dugója.
M^rt a jó b* irt sokszor annyi ember kéri,
Hogy Stefán gyakorta kézzel lábbal méri,
Nála szól a ban ia ősi idók óta;
— Már a nagy kutya is tudja, mi a kóta. —

Stefán András
1935 C0N8AUL STB., E. TOLEDO, 0.

Olyan a Nagy János muffoló szekere.
Hogy kismiska hozzá a Göncöl ezeken-. 
Házibutort, gép-t - legyen lasbói, fából, — 
Kimuffolja, ha kell, ebből a világból.
Kin"k szükség- van bármifél" szénre,
Ellátja ö, ha tán ezer tonna kéne.
Ki meg bedől fázik, forduljon be hozzá;
Tt-la . holtat is életre hozná.

Nagy János
2420 FROXT 8TB., 

E. TOLEDO, 0.

NAGY JÁNOS
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Sajtóblb I

Közben a katonaság 
(M. H.)

sörtüzet adott.

Toledoi negyed l»nno nagy hiányos,
Ts ott n-'m laknék most derék jakcsí János, 
örülnek is sorba a magyar menyecskék,
— De félreérteni valahogy n“ tessék! —
M-rt olyan »"a a'i húst, minőt a Jakcsi ád,
N»m igen r ij ált még ez az öreg világ.
Mészárszéke nyitva úgy nappal, mint éjjel,
Husért a menyecske nem hiába mén el.
Húson kívül meg van olyan füszerszáma,
Hogy k'l»nc határon un aka’na iárja.
Itt. la meg olyan, mint a csurgatott méz,
Jó kedvet kap az is, a ki tán csak ránéz.

Jakcsi János
2412 FRONT STK., E. TOLEDO, 0.

TÁRJUNK CSAK!
Széles Amerikában n»m találunk olvan piktorokat mint a CSÍZEK testvérek E. Toledoban ,,,Ktorokat- 
Eh-égeznek c ».festést, falfestést, aranyozást és 

egyáltalán mm tenfél» külső és bo’sö munkát. Tolodot 
ők pmgálták végig. A ki az ő festésüket látja, sajnálja, 
hogy n-m született in iiánusnak, hogy velük i ingái tathatná ki egész testi mivoltát. 1 *

A olevelan ii „Kanyar Ház“-at is ők festették ki.
Csízek testvérek

2836 JORK STR., e. TOLEDO, 0.

Mészárszék a „nagy tüdö“-höz.
Mitro János hires ember,
Habár nem nőtt nagyra, 
ö az, ki székében a húst 
Csontalanul adja. 
ő az, aki megrendeli 
A borjút előre.
Hogy ne legyen semmi csontja, 
Csak húsa meg bőre.
Húson kívül mindenféle 
Tiszta italt árul.
8 tél idején gondoskodik 
Szénről is meg fárul.

Mitro János
2852 GENESEE STR. E. TOLEDO, 0.

Csárda 4 magyar szabadsághoz.“
Megunja a huszár az örökös békét,
Minek az ördög s-rn éri tán a végét.
S mivel ellenséget a szelek nem hoznak:
Az obsitos huszár fölös ip kantinosnak.
,,M ipy» r szabadság“ hoz címezve a csárda,
A nely mindig zajos, soha sincsen zárva.
8 nem k»ll étl-n szomjan nézni a falakat;
Mert ital van bőven, s étel is megakad.
Kiket a városba bármi tatár hoz.
Nézzenek Ive bátran az öreg húsárhoz.
Et“le magyaros, itala se lőre;
A ki abból iszik, huszár lesz belőle.

Pipi József csárdája
676 ONTARIO 8TR., CLEVELAND, 0.

Az öreg market-báz keleti végén.

Notary Apätliy FCfCflC Am rikai

Public 195 SO. WOODLAAD AVE., t öijegy/ö
- CLBVELA ND. O.----

MAGYAR KÖNYVKERESKEDŐ
nagyban és kicsinyben.

H k.ló-i KíIYRK ..

PÉNZKÜLDÉS

TŰZBIZTOSÍTÁS.

Okiratok kiállítása ée

hitelesítése ,

Ház éa házhelyek, 
üzletek vétele és 
eladása

Magyar imaköuyvek 
és más kitűnő ol­
vasmányok.

Hangszerek, hazai 
órák, láncok, tajték 
pipák, szipkák és 
dohányok
nagy raktára.

A Roth-féle M gyar-Anrol Tolmács és Amerikai 
tmntatd klai’óiilva a a.

lessék levelező laput Írni árjegyzékért.

Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek

Bútor! Bútor! Bútor!

A ki a clevelandi magyarok közül botort 
akár venni, az ne menjen a városba, a hol min- 
denféle hitvány bútort nagydiágán a nyakába 
sóznak.

A magyar negyedhez köz» 1, a QUINCY ut­
cán van egy olyan hatalmas botor üzlet, hogy a 
városban sincs külömb.

Olyan bútort lehet ott kapni, hogy egy 
grófi palotában is meglárná, s » bútor sokkal 
olcsóbb, mint a városban.

FRANK HANUS bútor üzlete
661 QUINCY STR., a Gongra álcával szemben 

CLEVELAND, OHIO.

Vén 8 ifjú menyecskék, kis és nagy leányok,
A kiknek szalagra, kelmére van vágyok,
Vagy a kik ruhadiszt akarnának venni,
Nem kell azoknak már nagy messzire menni.
Olyan derék boltja van Favlis Andrásnak,
Minő alig van még valakinek másnak.
Minden kapható ott, ami csak szükséges,
Még a csúnya nő is, ha nála vesz, szép lesz.

Pavlis András üzlete
181 SO. WOODLAND AVE«, s Bolton ütés ».»h.i, 

CLEVELAND, 0.

•>. * «6««. um
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Vidéki megbizottdink.
Npw York- Antalira György.
Bridgeport: Leskrt Lajos.
Manayunfc Pa.: Beeső János.
New Havon, Conn.: Miller József.
Ton' er«: Simon Károly.
Philadelphia: Németh Dezső.
Startle. 0. i Benmyay József.
Desire, P». , Borsody Jánoe.
Jester, 0.: Vojtek János.
South Bend, Madarassy Tamás, Kovács Lajos. 
Pittsburg és környéke, Bagóra Zsigmond. 
Fairport. O. ; Kocsis József.
Congo, Szabó Béla.
Perth Amboy, Papp János.
South Norwalk, Nagy Antal.
E. Toledo, Simon P. Gyula.
Carteret, Fábián István.
Pocahontas, Pécsik Ferern-
Torrinwton : Kiss József és Miiele András
Trenton. N. J : Párirhy János.
So. Pcthlrhrm: GrOnetein Izidor.
Kaposvár. Canada; Idh. Brunyánszky János. 
Phoenlxville, Pa. Kokemezey János. 
Newark, N. J. Kró/ser István.
Duqnesne: Tol>oz Dániel 
Pas-aie: Tóth Pál.
Elizabethport, N. J. Bogár János. 

Hfl’oeljP: Kapusi Károly.
Mt C me', Pa : Buczkó András.
Andenried, P : Mező András.

A n t a I i c s György, H a g a r a Zsig. 
mond urak föl vannak hatalmazva a ‘ Dongó 
előfizetési pénzeit fölvenni és nyugtázni

Ki nem ismeri a hires

John M. Sulzmann
clevelandi szivargyárost?

tőle szivart^ Dem ’8merné> meg és vegyen

szivarokat.“' ^ , andban a ,, KJübb 5 és 10 c ntes

_____389 W oodland ave., Cleveland, 0.
Orosz József Toledoban 
Bővelkedik minden jóban.
Minden asszony odajár ina:
Mert hires a fiiszerszáma.
Hát még a busa, kolbásza ?!
Dicsérik is egyre-másra.
Itala meg, mint a tejfel,
Az- ivója but felejt el.

Orosz József,
*44° FRONT St. E. TOLEDO, O.

VÖRÖS KERESZT gyógyszertár
Ha n ncs étvágya, va-y fáj a t jómra:

Vegyen egy Qveg „Vörös kereszt" étvágy, 
hozót Ez meggyógyít minden gyomor- 
bajt, étvágyat csinál és a kólikát meg 
szünteti *

Egy vég 50 cent.
Ha köszvenye van, va y f,j a dereka, 1 ,ba 

va.y karja: ’
vegyen egy üveg „Vörös kereszt- kösz- 
\fny kenőcsöt. A legjulib szer nyiiulás 
szaggatás ás fájdalmak ellen.

E^y hve? 60 cent.
Ha köhög, vagy fáj a melle: 

vegyen egy (Vég „Vörös kereszt“ mell- 
b-rizs-mut. Ez meggyógyítja rövid idő

Egy vég 50 cent.
Kaplia'ó továbbá mindenféle hazai gvógvazer 

ézés eile • ««ló kendre. gllirzu-cnknr, pántlika 
giliszta hajtő szer, liliom arekenáea.

Tessék imi erre a címre:

•F. A. MERSITS,
U4 So. M oodl nd ave. Ctevel ,i d, 0.

INagy újság!
T tszik tu'lni, mi a nagy újság?

A CLEVELANDI ZRÍNYI EGYLET
1903. november 22-én, vasárnap

HKATáLIN-ESTÉLYT rendezK-
a Holton utcai MAGYAR HÁZ-ban.
Olyan mulatság lesz. a minőt még nem sokat 

látott a vén Magyar Ház!
•WAzért senki se hiányozzék onnan."^96 

LELÉPTI DÍJ NYOMORULT 85 VAS.
(16. 18. 19.)

Ki ne tudná hirét Szákovirs Pistának?
Kinek szalonjába a legények járnak.
A legények járnak jóféle'italra.
Meg McKinley, Kossuth s Havana-szivarra. 
Kinek muífolni kell, elszállítja Pista;
Szenet visz, fát szállít, s mindent össze-vissza.

Ifj. S'.áko, les István,
2344 YORK ST., E. TOLEDO, O.

Hővizinck olyan a szivarja,
Hogy a félholt is szívni akarja.
A haldokló meghagyja előre.
Hogy a sirba tegyenek belőle.
Ki nem tőle veszi a szivarját.
Azt az égből bizton kizavarják.

Hővi/i J'ínos, szivsrgyáros,
3438 FRONT ST.. E. TOLEDO. O.
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CSINGILLXGI CSÁRDA. " 
Roh’se megyek más csárdába mulat-.

ni, —.
Olyan helyre, a uol jó bort nem kapni. 
Hogy nem iszom, megfogadtam nem .

egyszer, —
Csak ne volna Csingilingi csárda:
Ott szegem meg fogadásom ezerszer.

Boldizsár Ferenc
1873 E. Madison Ave.,
___________ CLEVELAND, O.

BETEKINTS CSÁRDA.
Hej az árgyélusét, fikkom teremtette. 
.76 paprikás gulyás,ez a magyar lelke, 
Ilyet se találni, minden falu végen,
A szép asszony foztje, rég hiányzott

nékem.
Ezért elballagok bárom falun végig; 
Mert a borocskát is a javából mérik.

Fiigedy Fái
289 Holton St, Cleveland, O.

LEÁNYOK! ASSZONYOK! 
Mutasson valaki olyan mészárszéket, 
Hol olyan friss a hús.hogy szinte béget. 
Hol akad még üzlet, hol oly nagy a

rádás,
Hogy egy félfont húsnál szinte Isten

áldás.
Leányok, asszonyok! A Majoros méri. 
Szép vagy csúnya kéri, azt sohasem

nézi.
49 B1SMABCK Cleveland, O.

Bridgeporton minden gyérek 
Megmondja:

Merre van a Cigiár Józsi 
Szalonja.

Ha ottan jársz, honfitársam,
Ne feledd:

Tenger partján Cigiár Józsit 
Felkeresd!

CIGLÁR .JÓZSEF
233 SPRUüE SIR, BRIDGEPORT, CON.
Jó ital, jó étel s magyaros barátság 
Fogad Turóczynál a South Woodland*

on.
Ilyen étel, ital, szives vendéglátás 
Alig hihető, hogy máshol is akadjon.
A ki valamikor ivott s evett nála;
Ha csak rágondol is, elcsurran a

nyála

Turóczy János vendéglője
52 So. Woodland Ave.,

Cleveland, O.

A „MAGYAR HÄZ“,
A ,,Magyar Ház*- újra magyaré lett, 
Most lesz benne csak igazi élet. 
Juhász gazda vette meg a portát, 
Mint a parázs, olyan tüzes bort ád. 
Az igazi „Magyar Ház15-ban 
b gy szol majd a nóta.
Ahogy nem szólt eddigeié 
Sok esztendő óta.
A clevelandi „Magyar Ház,“ 

uj tulajdonosa:
Juhász János
198 HOLTON str.

Newarki magyar csárda
Idegenbe de jól esik 
A magyarnak,
Ha valahol jó bort mérnek, 
Jó szót adnak.
Newarknak van ilyen helve 
Teli Józsefnél;
Jó szót is ad, el is fogad,
S jó italt mér.
Ha valaki nem bir már az 
Erejével:
Kuglizóján dobálózhat 
A tekével.

I'ELL JÓZSEF saloonos 
333 ELM STR. NEWARK. N. J.

baka csárda.
Az Isten a bakát azért teremtette. 
Hogy a fiaskó álljon haptákot előtte. 
S ha kiürült: Kerdájk, — jön firer 

Lucskay
És az üres fiaskót megtöltve hozza ki. 
A mit hoz, az ital és nem hitvány lőre. 
Nem pincében termett, hanem a szől- 
_ lobé
LUCSKAY LAJOS a gazda
46 So. Woodland Ave.,

Cleveland, O.

Cleveland városának 
Van egy hires pékje.
Kinek olyan finom 
Minden süteménye,
Hogy ki abból eszik.
Úgy érezi magát,
Mintha csak ó-hájjal 
Kenegetnék hasát.

Kassowsky István-nál
kapható a legjobb kenyér és sütemény!

135 Trowbridge Ave., Cleveland, 0.
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Ide figyelj magyar!
Jó magyar barátom, ki Amerikában 
Töltőd a napokat testölő munkában;
S veritékes pénzed gonddal rakosgatod, 
Hogy mikor együtt van egynéhány garasod, 
Elküldd a hazába a szegény családnak,
A mely segítséget csak is tőled várhat:
Légy körültekintő s mindig jól megnézzed. 
Hogy kire bizd féltve rakosgatott pénzed! 

Homestead városának van magyar bankárja, 
Lorainban, s Duqueaneban is van irodája: 
Tomcsányi a neve — ismeri mindenki —, 
Soha csak egy rossz szót nem mondhat rá

senki.
Egyenes ember, ki nem ötöl, s nem hatol;
Ha rábízod pénzed, nyugodtan alhatol.
Nem tesz semmit, bárhol lakói is magyarom, 
írj neki, mert hidd el, javadat akarom.
Kérj tőle kopertát, no meg árjegyzéket; 
Tanácsot szívesen, okosan ád néked.
Hajó jegyet kaphatsz, s ügyed legyen bár

mi.
Törvényes utakon ki tudja 5 járni.
Kiállít szerződést, s bármily oklevelet; 
Mindig tisztességgel bánik, beszél veled. 
Soha se tudhatod, hogy a jövő mit hoz.
Ne fordulj hát soha “mozgó“ bankárokhoz! 
Bármely ügyedben is kisegít Tomcsányi, 
Hegy ha hozzá fordulsz, nem fogod meg­

bánni.
Tomi sa IIyi József

Közjegyző, pénzküldési, hajójegy' és egyedüli 
magyar ügyvédi irodája.

HOMESTEAD, PA.
P. O. B. 268 8-ik ée Dixon utcák Barkán. 

Duqueenci iroda:
DUQUESNE, PA.

P. O. Box 244 12 Duquesne, Ave.
Lorain i iroda:

Cor. Pearl & 10 Str. So. Lorain, O.
e-%.
*
*
\ PÁLINKAA, J. WENHAM’S SONS

NAGYKERESKEDÉS.

f

f Mindenféle brandy, bitters és pálinka kapható. |
# Valódi finom TÖRKÖLY raktáron, f
f CLEVELAND LEGNAGYOBB BÁLINK \ t 
f -----=----  KERESKEDÉSE -------------- f
I A Sheriff és Huron utcák szögletén, j

Materninál vígan szól a nóta :
Van is nála jóféle itóka.
Kinek kedve került dögrovásra, 
Felvidítja, akárki meglássa.

Matemi István,
2346 YORK ST., E. TOLEDO, O.

Bethlehemben a magyarok híznak nyakra-före: 
Mint a rózsa olyan piros arcuknak a bőre.
Olyan kolbász meg szalonna nincsen Debrecenben, 
Mint a minő Tachovszkynál South Bethlehemben. 
A mióta Bethlehemben 6 állja a széket.
Nem ismernek a magyarok but, vagy betegséget. 
Piros pozsgás egytől egyig, s nincsen más hibájuk, 
Csakhogy minden 3 hétben szűk lesz a ruhájuk.

317, 3rd Street,

í

Tachovszky József mészárszéke
So. Bethlehem, Ps.

Készpénzért vagy heti lefizetésre.
Nem kell menni angliusboz. 
Némethez, sem tóthoz 
Van bútoros magyar is már 
Menjünk Moskoritzhoz.
Ad az nékünk finom bútort, 
Szőnyeget regy kályhát.
Nem találjunk mákos-nocee 
Hét faluban párját.

MOSKOVITz M., bútorüzlete
öl So. Woodland, a Nickel Plate 
keresztezésnél, közel a magyar 

templomhoz.
Tóth Jancsinál így dalolnak.
A mikor még legény voltam 
Tóth Jancsinál be-*bekaptsm,
Ue mióta házas vagyok 
Ritkaság, ha bekaphatok.
De ha egyszer Tóthoz megyek 
Ott vagyok oszt bátor gyerek.
Attól mit a Tóth éd inni 
Ourázsimnak meg kell gyiinni.

■TÓTH JÁNOS szaloonja
409 Orand Ave., Cleveland, 0.

*"Mit mond a Joe j*
A Tóth Józsi azt mondja:
Kis pohárral nem adok.
Én pediglen aazondom 
Ha megiszom bekapok.
Próbáld meg hát barátom 
Kukucskálj be nála 
S bele szeretsz azonnal 
A Tóth poharába.
TÓTH JÓZSEF saloon ja

sGrand Ave.-n van 452 szám alatt.
Mióta az ősi Bismarck sáros.
Jó Tőkészky ottan a korcsmároe. 
Olyan jó bor van nála barátom,
A minő nincs harminckét határon. 
Hires azért a Bismarck, bár sáros; 
Mert Tőkészky ottan a korcsmáros.

Tőkészky Mihály szalonja
36 Bismark gt„ Cleveland, 0.

Messze földön nagy a híre
Juhász szalonjának.
Jó a bora, az emberek 
Csodáiéra járnak.
Mivel pedig régi dolog:
Borban az igazsági 
Nagy vidáman méri Juhász,
Hogy sokan lhassák.

Juhász István szalonja
821, Bolton Ave., Clevelűd, 0.
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Petro Testvérek
olyan derék vasas boltot rendeztek be, a melyik­
nek hét lakiban nincs párja. — Kapható náluk: 
fűző- és ftttókályha mindenféle konyhaberendezés, 
festék sth.

Á Petro testvére^ azonkívül berendeznek gáz- 
világítást, gdz-filtést s vízvezetéki munkát végez­
nek. r
Petro testvérét vaskereskedése

191 So. Woodland ave„ Cleveland,!).

STTJKTTZ Győr gy
készíti Amerikábnn a legszebb

JELVÉNYEKET ÉS ZÁSZLÓKAT.
Jól teszi minden egylet mielőtt a jelvényt, 

sapkákat, vagy zászlót megrendelné, ha mintát 
és árszabályt kér tőle.
^Munkája a legszebb és legolcsóbb.^
Levélcím: STUNTZ GYÖRGY
179 So. Woodland Ave., CLEVELAND, 0.

Perónyi Béla,
a liSSfcves new yorki íászlókésiitó csinos kiállítású $ 
árjegyzéket adott ki, amelyben megtalálható min-J 
de file egyleti kellék.

Perényi Béla elhatározta, hogy többi külföldre| 
nem készít zászlót még a Her. ő Pálemek se, mert \ 
az amerikai magyar egyletek "gy elhalmozták ren-t 
deléscktel. A mely egyletnek szüksége vau bár-; 
mely egyleti kellékre, forduljon hozzá.

Árjegyzéket ingyen és szívesen küld. Címe:

PERÉNYI BÉLI lóé E. 3rd Street, New York. \
Lorainban mai napság 
Az a nóta járja:
Gyere pajtás, nagyot inni 
Dobos saloonjába.
Az Italnak minden cseppje 
Véré válik benned.
Dobos bora halottba is 
Sokszor öntött lelket.
DOBOS MIKLÓS saloon ja 

811 BROADWAY LORAIN, O.

Nincs akkora hasa 
Nyolc török pasának,
•A mily nagy hordói 
Vannak a Juhásznak,
S nem az Erie tónak 
Vizével van telve:
Abba van szorítva 
A magyar jó kedve.
Mind jó féle vinkó:
Tokaj s szamorodni,
A ki megkóstolja,
Nem fog szomorkodni.

JUHÁSZ JÓZSEF

KOSSUTH - SZOBOR SZIVAR #
I íü=s*bA LEGJOBB 5 CENTES SZIVAR A=é= ^

) Clevelandi Kossuth-szobor f
$ :::::::: SZIVAR :::::::: f
$ KÉSZÍTI: ^

i I- t>. S/XNDS gf ^ J
J 1054 Lorain Street .................Cleveland, 0. ^

Fene egy nagy ország ez az Amerika,
A csodás dolog itt ugyancsak nem ritka.
Hanem olyan bolt még nem hiszem, hogy legyen. 
Mint van Kiss Jánosnak South Betlehemben. 
Amit csak megkíván ember szeme, szája,
Azt az ö boltjában rendre megtalálja:
Szattying. gatyamadzag, lábas és nagy teknő. 
Csizma, cipó, nadrág, sétabot, esernyő; 
Füszerszám s húsféle is kapható nála.
Okiratot is ir, s pénzt küld a hazába.

Kiss János üzlete 
701E. 3rd St., Su. Bethtaheni, Pa.

Egyleteknek fontos!
Mélyen tisztelt egyletek!
Jó lesz ide figyelnetek!
Jelvény, zászló, ha szükséges,

I Szalag, sapka bármily ékes.
’ Szinaranyból készült jelvény, •

Mi jó áll a magyar mellén:
Zászló szög, bot és kalapács.
Vagy legyen az akármi más:
Olyan helyen rendeljetek,
Ahol jól bánnak veletek!
Szénért kovácshoz bolond megy 
— Ez biztos mint az egyszeregy —
Hát az, ki olyanhoz megyen.
Ki nem tudja: mi fán terem 
Emez. vagy amaz a kellék,
Okosabb-ef Szólni tessék!
Hanem abban biztos lehet 
Akármilyen magyar egylet.
Hogy Pappnénak a munkája 
A helyét mindig megállja.

Papp Ferenczné
«07 East 18 str, New York Cltj.

Bár az ember a fél országot bejárja.
Jó Stefán Andrásnak még sem akad párja 
Tele a pincéje, tele a hordója:
Soha sincs beütve a Stefán dugója.
Mert a jó bort sokszor annyi ember kéri.
Hogy Stefán gyakorta kézzel-lábbal méri.
Nála szól a banda ősi idők óta;
— Már a nagy kutya is tudja, mi a kőta. —

Stefán András
19.15 CONSALL STB.. E. TOLEDO, 0.

NEMZETI REZBANDA.
Adta teremtette micsoda muzsika!
Szalad ki hallgatni valahány Zsuzsika. 
Hogy ki ne szaladjon, ugyan meg nem állja, 
Ha egyszer rázendít a Prejner bandája. 
Olyan vigadalom alig van Clevelandija,
A hol nem fújná a nemzeti Rézbanda.

13 Wilhelm str. CLEVELAND, 0.Bolton A ve, 806
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*
* NEMETH JANOS

: j? magyar bankár és közjegyző volt cs. és klr. konzuli ügyvivő E
a kinek Hazletonban és Wilkes Barre ban 21 év óta vannak bankjai, Négy New York 

<ígP városában
% >^^lFö'bank Íródéit.
fó nyitott, a melynek célja a honfitársakat, a kik haza utaznak, minden tekintetben megvédeni 
^ és útmutatással ellátni. Nevezetesen:

PÉNZÜKET a legolcsóbb áron és leggyorsabban hazakflldeni. E óéiból otthon járt és 1 
összeköttetésbe lépett az összes nagy pénzintézetekkel, igy módjában van a pénzt ol- * 
csóbban, gyorsabban és biztosabban küldeni haza bárkinél.

HAJuJ EGYEKET el tud adni az összes európai gyors és olcsóbb hajókra, akár ide 
akár oda.

MEGHATALMAZASOKAT, SZERZŐDÉSEKET és egyéb hazai iratokat közjegyzői 5 
módra, konzuli láttaraozáasal kiállít, az ország bármely részébe, s úgy hogy azokat 1 
bármely hazai hatóság elfogadja.

A New Yorki» érkező honfitársakat, ha azok írnak neki, kalauzolni fogja megbízható 
emberei által, e ügyel arra, hogy ki ne zsarolják őket.

NÉMETH JANOS 21 év óta bankár, s ezen idő alatt csakis honfitársai javára működött
ezt el ne felejtsék.

M’nden levelet így lessé* címezni:

NÉMETH JÁNOS, bankár, 457 Washington street, NEW YORK.

, ^--hlefhov szia a. ui.tw >

SCHWARTZ H. VILMOS
egyedüli magyarul beszélő ügyvéd és hites köz­

jegyző Clevelaudban.
Iroda. 225 Superior Street,

CLEVELAND, O. 
Hivatalos órák:

Hétköznap: reggel 7-től 12 ig, d. u. 1-től 5 ig. 
Vasárnap: reggel 9 órától ^11-ig.

MAGYAROM!
Ha jól akarsz élni,
Magyarosan, urasan enni, 
Megteheted azt New Yorkban,
A 201. E. 4-ik utcában: 

POLANYI Gyuiáék Restaurantjában.

üegy
Hogy kismiska hozzá a Göncöl szekere. 
Házibutort, gépet — legyen vasból, fából. 
Kimuffolja, ha kell. ebből a világból. 
Kinek szüksége van bármiféle szénre. 
Kilátja ö, hátán ezer tonna kéne. . *
Ki meg belöl fázik, forduljon he hozzá: 
itala a holtat is életre hozná.

Nagy János
848« FRONT STK., 

K. TOLEDO. O.

Biztosítás! Express ügynökség! Házak eladása 1
Kovácsi :M. István

magyar ügyvédi és közjegyzői irodája
1 STRAN WOOD ST„ CLEVELAND, O.

Készít és hitelesít hazai okmányokat. Rendez 
örökösödési ügyeket. Behajt követeléseket. For­

dításokat híven eszközöl.

J. H WIEDKR
Italmér*«. 141S Woodland Ave. 

Cleveland - Ohio.
Ajánlja itáljait lakodalmakra,mulatságokra. 

Igyekszik vendégeit a legjobb italokkal és pon- 
toe kiszolgálással kielégíteni.

Levélbeli megrendelést pontosan teljesít.

DR. FRIED.
—a magyarság kedvelt orvosának—

Címe:
10 No. Woodland Are., Cleveland, 0.

Pipagyujtó csárda ki van festve;
Oda jár a magyar minden este.
Matusz gyújtja a pipát,
A bora meg kedvet ád 

Minden este.
A kinek kialudt a pipája: menjen el

Matuazboz 17a Bolton 6t,
Clmlaod, Ohio.


